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GEMEINDE NATURNS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

COMUNE DI NATURNO
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

Sitzung vom  -  Seduta del: 26/09/2022 Uhr   -   Ore: 19:00

Versammlung in erster Einberufung
Öffentliche Sitzung
im Ratssaal der Gemeinde Naturns

Adunanza di prima convocazione
Seduta pubblica
nella sala del Consiglio Comunale

Anwesenheitsübersicht - Quadro delle presenze
E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Dr. Zeno Christanell Dr. Jonas Christanell X

Ana Maria De Castro Michael Ganthaler

Florian Gruber Norbert Kaserer 

Michael Kaufmann X Michael Lochmann X

Markus Mazoll Helmut Müller

Astrid Pichler Andreas Pircher

Evi Prader Dietmar Rainer

Natascha Santer Zöschg Dr. Astrid Tappeiner

Barbara Wieser Pratzner Oswald Zischg
E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend

A.G. = Assente giustificato 
A.I. = Assente ingiustificato

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin, Frau Assiste la Segretaria comunale, sig.ra

Dr. Katja Götsch

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit  übernimmt 
Herr

Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente 
per la legalità dell'adunanza, il Signor

Dr. Zeno Christanell

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualifica di Sindaco ne assume la presiden-
za.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Il Consiglio Comunale delibera sul seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Gemeindeentwicklungsprogramm für Raum und 
Landschaft  (GProRL) – Genehmigung der Ver-
einbarung  für  die  zwischengemeindliche  Zu-
sammenarbeit  mit  den Gemeinden Partschins, 
Schnals und Plaus.

Programma di sviluppo comunale per il territo-
rio  e  il  paesaggio  (PSCTP)  –  
Approvazione della convenzione per la collabo-
razione intercomunale con i Comuni  Parcines, 
Senales e Plaus.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

Das  Landesgesetz  für  Raum  und  Landschaft  (L.G. 
9/2018) sieht im Art. 51 vor, dass die Gemeinden, vor-
zugsweise  mehrere  zusammengeschlossen,  ein  Ge-
meindeentwicklungsprogramm  für  Raum  und  Land-
schaft (GProRL), als langfristiges Planungsinstrument, 
erarbeiten, welches eine Gültigkeit von mindestens 10 
Jahren hat.

La legge provinciale per il territorio e il paesaggio (L.P. 
9/2018) stabilisce nell’art. 51, che i Comuni, preferibil-
mente in forma associata, elaborano un programma di 
sviluppo  comunale  per  il  territorio  e  il  paesaggio 
(PSCTP), come strumento di pianificazione a lungo ter-
mine, che deve essere valido per almeno 10 anni.

Die  Inhalte und Ziele des Gemeindeentwicklungspro-
grammes sind im L.G. 9/2018 und in den entsprechen-
den  Durchführungsverordnungen,  insbesondere  im 
D.LH. 31/2018 und im D.LH. 17/2020, festgelegt. 

I contenuti e gli obiettivi del programma di sviluppo co-
munale sono stabiliti nella L.P. 9/2018 e nei corrispon-
denti regolamenti d’attuazione, in particolare nel D.PP. 
31/2018 e nel D.PP. 17/2020.

Mit  Beschluss  Nr.  741  vom  24.08.2021  hat  die 
Landesregierung  den  technischen  Leitfaden  für  die 
Ausarbeitung  des  Gemeindeentwicklungsprogrammes 
für  Raum  und  Landschaft  genehmigt,  worin  die 
Verfahrensschritte für die Erstellung des Programmes 
angeführt sind. 

Con deliberazione n.  741 del  24.08.2021,  la  Giunta 
provinciale ha approvato le linee guida tecniche per 
l’elaborazione del programma di sviluppo comunale per 
il territorio e il paesaggio, in cui sono elencati i passi 
procedurali per l’elaborazione del programma. 

Mit Gemeinderatsbeschluss vom 26.09.2022 Nr. 45 hat 
diese  Gemeinde  die  Inhalte  des  Gemeindeentwick-
lungsprogramms für Raum und Landschaft  festgelegt 
und die Einleitung der Planungstätigkeit beschlossen.

Con  deliberazione  del  Consiglio  comunale  del 
26.09.2022, n. 45, questo Comune ha definito i contenu-
ti del programma di sviluppo comunale per il territorio e il 
paesaggio e ha deciso di avviare l'attività di pianificazio-
ne.

Mit demselben Gemeinderatsbeschluss hat diese Ge-
meinde die Zusammenarbeit bei der Ausarbeitung des 
Gemeindeentwicklungsprogramms mit den Gemeinden 
Partschins, Plaus und Schnals beschlossen und für die 
Genehmigung der von der 2. Zusatzvereinbarung vor-
geschriebenen Vereinbarung, die von den zusammen-
arbeitenden Gemeinden abzuschließen ist,  auf  einen 
künftigen Gemeinderatsbeschluss verwiesen.

Con la stessa deliberazione del Consiglio comunale, 
questo Comune ha deciso di collaborare con i Comuni 
di  Parcines,  Plaus  e  Senales nell’elaborazione  del 
programma di  sviluppo comunale per il  territorio e il 
paesaggio e ha rinviato a una futura deliberazione del 
consiglio  comunale  per  l'approvazione  della 
convenzione richiesta dal 2° accordo aggiuntivo, che 
deve essere conclusa dai Comuni collaboranti.

Zusammen mit den anderen Gemeinden wurde in Ab-
sprache mit dem Landesamt für Gemeindeplanung der 
Entwurf der Vereinbarung erarbeitet und in diesem für 
die ausgewählten Sachbereiche die Details der Zusam-
menarbeit und der Vorgangsweise, sowie die Form und 
die Modalitäten der gegenseitigen Absprachen, Bespre-
chungen,  Stellungnahmen und  Bestätigungen  festge-
legt.

Insieme agli altri Comuni e in accordo con l’Ufficio pro-
vinciale per la Pianificazione comunale è stata predispo-
sta la bozza della convenzione e in essa determinati i 
dettagli della collaborazione e della procedura, nonché 
la forma e le modalità dell’intesa, delle consultazioni e 
delle riunioni, delle dichiarazioni e delle conferme per le 
aree tematiche selezionate.

Dabei  wurde entschieden die  Einsetzung der  Steue-
rungsgruppe für die Zusammenarbeit und die Art und 
Weise des gemeinsamen partizipativen Prozesses in 
der Vereinbarung zu regeln.

È stato deciso di regolamentare l'istituzione del gruppo 
direttivo per la collaborazione e le modalità del processo 
partecipativo congiunto nella convenzione di collabora-
zione.

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag. Visto il bilancio di previsione dell'anno finanziario.

Nach eingehender Diskussion und Beratung. Dopo un´approfondita discussione e consultazione.

Nach Einsichtnahme in die zustimmenden Gutachten 
zur Beschlussvorlage, im Sinne der Art. 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgeset-
zes vom 03.05.2018 Nr. 2, hinsichtlich der
a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
fT3BMUSNQNQFj4hOLrUMGtrpGfNn5NKZhC+AGV-
T5gbA= 
und 
b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
yGHUe1UAbVVuqsTUaLYuwuduD09E8xK8JQoMwMI-

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione, ai 
sensi degli art. 185 e 187 del Codice degli enti locali del-
la  Regione Autonoma Trentino-Alto  Adige,  approvato 
con legge regionale del 03.05.2018 n. 2

a) alla regolarità tecnico-amministrativa
fT3BMUSNQNQFj4hOLrUMGtrpGfNn5NKZhC+AG-
VT5gbA= 
e 
b) alla regolarità contabile
yGHUe1UAbVVuqsTUaLYuwuduD09E8xK8JQoMwMI-



te0I= te0I=

Für notwendig erachtet, gegenständliche Maßnahme im 
Eilverfahren im Sinne des Art. 183, Absatz 4 des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018 Nr. 2 zu fassen, um die Folgemaßnahmen 
zügig vornehmen zu können.

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente delibera im-
mediatamente esecutiva ai sensi dell'articolo 183, com-
ma 4 del Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige, approvato con legge regionale 
del 03.05.2018 n. 2, al fine di permettere uno svolgimen-
to celere dei provvedimenti consecutivi.

Nach Einsichtnahme in die geltenden gesetzlichen Be-
stimmungen über die Gemeindeordnung.

Viste le vigenti disposizioni legislative sull’Ordinamento 
dei Comuni.

fasst mit 15 Ja- Stimmen, 0 Enthaltung(en) und 0 Nein- 
Stimme(n) bei 15 anwesenden Mitgliedern, ausgedrückt 
mittels Handerheben den

con 15 voti favorevoli, 0  astensione/i e 0 voto/i contrari/o 
espressi mediante alzata di mano, presenti 15 consiglie-
ri

BESCHLUSS DELIBERA

1. Die  Prämissen  zu  genehmigen,  welche 
wesentlichen und integrierenden Bestandteil dieses 
Beschlusses bilden.

1. Di approvare le premesse che formano parte so-
stanziale e integrale della presente deliberazione.

2. Den beiliegenden Entwurf der Vereinbarung über 
die zwischengemeindliche Zusammenarbeit bei der 
Ausarbeitung  des  Gemeindeentwicklungs-
programms  für  Raum  und  Landschaft  zu 
genehmigen  und  den  Bürgermeister  zu 
ermächtigen, den Entwurf zu vervollständigen und 
die Vereinbarung zu unterzeichnen.

2. Di approvare l'allegata bozza di convenzione sulla 
collaborazione intercomunale nell’elaborazione del 
programma di sviluppo comunale per il territorio e il 
paesaggio e di autorizzare il Sindaco a completare 
la bozza e a firmare la convenzione.

3. Festzuhalten, dass diese Maßnahme keine Ausga-
benverpflichtung beinhaltet.

3. Di dare atto che la presente deliberazione non im-
plica spesa alcuna.

4. Dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 183 Absatz 
4 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol (genehmigt mit Re-
gionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2) einstimmig bei 
15 Anwesenden, ausgedrückt mittels Handerheben, 
für unverzüglich vollziehbar erklärt.

4. La presente delibera viene dichiarata immediata-
mente esecutiva, all’unanimità di voto, presenti 15 
consiglieri,  espresso mediante alzata di mano, ai 
sensi dell'art. 183 comma 4 del Codice degli enti lo-
cali della Regione Autonoma Trentino- Alto Adige 
(approvato con legge regionale del 03.05.2018, n. 
2).

5. Dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 183 Absatz 
1 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol (genehmigt mit Re-
gionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2) für zehn Tage 
an der digitalen Amtstafel der Gemeinde veröffent-
licht.

5. La  presente  delibera  viene  pubblicata,  ai  sensi 
dell’art. 183 comma 1 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino- Alto Adige (ap-
provato con Legge regionale del 03.05.2018, n. 2) 
per dieci giorni sull’albo pretorio digitale del Comu-
ne.



Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger innerhalb der 
zehntägigen  Veröffentlichungsfrist  Einspruch  beim  Ge-
meindeausschuss einlegen. Ferner kann innerhalb von 
60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieses Beschlusses bei der 
Autonomen Sektion Bozen des Regionalen Verwaltungs-
gerichtshofes Rekurs eingereicht werden. Betrifft der Be-
schluss die Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die 
Rekursfrist,  gemäß Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104 vom 
02.07.2010,  auf  30 Tagen ab Kenntnisnahme redu-
ziert.

Contro la presente deliberazione ogni  cittadino può pre-
sentare opposizioni  alla Giunta Comunale entro i  dieci 
giorni di pubblicazione della stessa all'albo comunale. En-
tro 60 giorni dalla data di esecutività della presente delibe-
razione può essere presentato ricorso alla Sezione Auto-
noma di Bolzano del T.A.R. Se la deliberazione interes-
sa l'affidamento di lavori pubblici il termine di ricorso, 
ai sensi dell'art. 120, c. 5, D.Lgs 104 del 02.07.2010, è 
ridotto a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto.

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE

IL PRESIDENTE Dr. Zeno Christanell

DIE GEMEINDESEKRETÄRIN, 
FRAU 

   LA SEGRETARIA COMUNALE, 
SIG.RA:

 Dr. Katja Götsch

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Diese Niederschrift wurde an der digitalen Amtstafel der 
Gemeinde Naturns am 

La  presente  deliberazione  è  stata  pubblicata  all’Albo 
Pretorio digitale del Comune di Naturno il 

30/09/2022

für 10 aufeinander folgende Tage veröffentlicht. per 10 giorni consecutivi.

DIE GEMEINDESEKRETÄRIN – LA SEGRETARIA COMUNALE

Dr. Katja Götsch

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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